




chevillette et la bâb s’ouvrira !).

Dans la lignée des langages inventés et des mots 
tordus à des fins ludiques, voici Chaprouchka, un 
album d’Elsa Valentin, illustré par Florie Saint-Val 
en complicité avec Dulala et les éditions Syros.





– Oh, mais voilà ma petite Chaprouchka ! s’écrie-t-elle.  
Mets-toi dans mon lit ! An ka taa ! On va lui faire une farce.
Elle mène Wolfy Loupo dans son lit, le couvre jusqu’au 
menton et le coiffe d’un bonnet de nuit.
– Ko, fais un effort, c’est ma scène préférée !  
chuchote-t-elle en se cachant derrière les rideaux.

Et voici qu’on frappe à la bâb. Toc toc toc.
– Qui est là ? répond le loup.
– È mi, Chaprouchka !
– Tire la bobinette, et la chevillette cherra.
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La grand-mère sort de sa cachette :
– Bravo, bravo, il a fait de son mieux. Chaprouchka,  
tudu bem ?
– Diarama, Grand-mama. Korkadaï, tout va bien.

– Tu as mis le beau pagne que je t’ai cousu, il te va à ravir, 
dit la mormor en coupant la galette.
– Merci, Grand-mama. Odja-li, Mister Loupo s’est 
endormi.
– Ah, il est fatigué, ce vieux loup, souffle la grand-mère.
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